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�جمة
ّ
  دراسة�حالة�pع�م�القرآنيّة: اسم�العلم�عند�مف��ق�طرق�ال�

TheProper Noun in the Crossways of Translation: a Case Study of Quranic Names 

 إسبانيا-جامعة�مدريد���                                                       من��Uصايفي�  . أ

 ا�لخص

ويتبBّن�من�خIله�أن�اسم�العلم،�مثل�اسم�العام،�. بظاهرة�اسم�العلم��ي�ال�
جمة يعت÷�mهذا�البحث

ا��
جم�أثناء��يملك�قدرة�عRى�الد@لة�وعIقة�با�ع÷�ðقد�تكون�عRى�قدر�من�التعقيد�أحيانا،�مما�يربك

وتقارن�هذه�الدراسة�بBن�طرق�نقل�أسماء�|عIم��ي�ترجمتBن�مختلفتBن�للنص� .نقله�إ�ى�اللغة�الهدف

،لتكشف�عن�تفاوت�واضح��ي�ا�بادئ�النظرية�ا�تبناة��ي�كلّ�م�ëا
ً
: القرآني�إ�ى�اللغة�الفرنسية�أنموذجا

�ي 
جميتBن�توجها�حرفيا
ٌ
رمي�إ�ى�الحفاظ�قبل�كل�,mnء�عRى�السمات�تعكس�إحدى�هاتBن�ا�قاربتBن�ال�

ا�حلية�ال��mتطبع�النص�|صل،�فيما���تماÊخرىبتجانس�النص�الهدف�وتسÒى�بالدرجة�|و�ى�إ�ى�راحة�

  . متلقيه

�ا�فتاحية �|عIم�: الكلمات �التكافؤ�الديناميّ، �الحرفيّة، �العام، �اسم ،ð÷ا�ع� �ال�
جمة، �العلم، اسم

 .القرآنيّة

Abstract: 

This study deals with the phenomenon of proper nouns in translation. I argue that the proper 

noun, like the common noun, is endowed with a potentialof significance and a relationship 

to meaning that can be sometimes rather complex. Such complexity could lead to confusion 

while transferringproper names from the SL to the TL. Through the comparison of several 

methods appliedin the transfer of proper nouns in two different French translations of the 
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Coran, I unveil the contrasting theoretical principles underlying them. Reflecting a literalist 

tendency, one of these translational approaches aims, more than anything, at preserving the 

local characteristics of the ST by transliterating its proper nouns into the TL; while the other, 

concerned first and foremost with the homogeneity of the TT and the comfort of its reader, 

culturally transposes the ST proper names. 

Keywords: proper noun, translation, meaning, common noun, literalism, dynamic 

equivalence, Quranic names. 

  مقدمة

أســــــلم�ســـــــلوك�عن ا�يبحــــــث�نفسه حائراســــــم�العلـــــــم�غالبــــــا�مــــــا�يجـــــــد�لترجمة ي�يتصــــــدىلذالمترجم إن�ا

 ّmرجمــ
ُ
،�فیهف�یتصر؟�أم�"ينقحــره"،�أي�ینقله نقI حرفیاأ: ءÊسماا�منص�لخاع�النوا�اذيتبنــاه�حيــال�ھ ت

ض�لغموولتجنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب�المتلقي احة رافي سبیل ف�لمألواغیر ه�مبناوبته ال یضحي بغر؟ھ"فیترجمه"

الرســــــــــــم�|صــــــــــــRي�Êســــــــــــماء�العلــــــــــــم�ونقــــــــــــل�على ظ�لحفاالحكمة انه من ؟أم�أولةھ@سم بسامعنى ل�یصاوإ

للغة تغBّــــ
ت�اما ھمء�Êسماالفئة من ه�اذل�ھفي حااحدوا�لمعنى؟لكـــن�أيظــــل�امیناألصوتیة نقI اا ھصیغ

ختلف�أص��Iي�إمكانية�ترجمـة�اسـم�العلـم،�بـل�إن�الثقافةوا
ُ
ا�فكرينـذهب�إ�ـى�القـول�لبعض من ؟�لطا�ا�ا

ھي مجرد عIمات تشير إلى أشياء ل�ب،عRـــــــــــــــــى�وجـــــــــــــــــه�الدّقـــــــــــــــــة،أيّ�مع÷ـــــــــــــــــð؛�Êسماء اÊعIملـــــــــــــــــيس�"بـــــــــــــــــأنّ 

  ).58. ،ص2009جون�ستوارت�ميل،�"(منفردة

ء�Êمر بمرجع جاایتعلقّ د�أن�بمجرداد�فتز،�لعلم بقیمة مرجعهاسم امیةّ مـــــــــــــــن�ا�نطـــــــــــــــق�أن�تـــــــــــــــرتبط�أھ

تتجلى ،�لمنطلقا�اذھمن و. لكریمآن�القرافي اردة�لو|عــــــــــIم�امع ل�لحااو ھكما س،�في نصّ مقده�كرذ


جاھطابعى،�خرأة ھمن ج،�یتضح لنا،�ونیةآلقر|عـــــــIم�اشكالیة ترجمة رة�إخطو
ُ
رئ�قاو.لمحضمـــــــ�mّاال�

�فیهترُجمت م�ÊعIللــــــــنص�القرآنــــــــي�يIُحــــــــظ�أن�المختلفة ت�الترّجماا
ً
ما اھحدإ: ثنتینابطریقتین غالبــــــــا



022   
 

 Page 36 برلين  –المانيا / إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات ا	ستراتيجية والسياسية وا	قتصادية                                

 

 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

بینا و. نیةآلقرت�ل¥عــــــــــــــــIم�اكمكافئا،�لدینیةّالمتلقي امن ثقافة ء�أعــــــــــــــــIم�بأسماء�یتاى�إÊخرنقحــــــــــــــــرة؛�وا

حتفاظا وانيّ آلقرالنص افي م�ÊIعء�اسماأحفاظا على مبنى جـــــــــــــــاءت�لى وÊالطریقة يمكـــــــــــــــن�القولبـــــــــــــــأن�ا

لفـــــــــــة�من ع�خلق نوقـــــــــــد�يُـــــــــــتحجج�أ¼�ـــــــــــا���ـــــــــــدف�إ�ـــــــــــىلثانیة الطریقة ن�افإ،�اھبتابغر
ُ
لنصّّ رئ�والقاابین |

نة رلمقايحـــــــاول�الا�البحـــــــث�ذء�ھقد جاو. اھحیانا معناء،�وأÊسماهـــــــذه�امبنى ب�على حسا،ولـــــــو�لمترجما

ني آلقرالنص اما على ترجمة ھمنة�حدوا�ثر كلأفي م�وينظــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر�ÊعIالطریقتین في نقل ااتین ھبین 

�للنّصّ�ا�قدّس
ً
  .أنموذجا

،�لبحثص�ال�ـــــــــــ
جمتBن�الفرنســـــــــــيتينللقرآن�الكـــــــــــريم�اللتـــــــــــBن�تتناولهمـــــــــــا�هـــــــــــذه�الدراســـــــــــة�بـــــــــــافیما یخو�����

،للسيا6ــــــــ�mّnوا�ؤلــــــــف�الجزائــــــــري�ا�ولــــــــد،�ذي�|صــــــــول�ال�Äوديــــــــة،�أ
ً
 André(قي راشوري�ندفهما،ترتيبا

Chouraqui(مــــــــا�?ختيـــــــار�. هللامحمد حمید هنــــــــدي،�والعـــــــالم�ال�Äبعــــــــد�النظـــــــر��ــــــــي�عديــــــــد��–وقـــــــد�وقــــــــع�عل

ــــــى�النقحــــــرة�قي راشوÊن�–ال�
جمــــــات الله اتبعّ حمید بينمــــــا�الفرنسیة الى إنیة آلقر|عــــــIم�افي نقله لجــــــأ�إ�

كل طریقة ولمتناقضین این ھلتوجاا من ھلترجمتین تمثّل توجامن ة�حدوافكل . 1ديناميـــــــةطرقا تكافؤیة

�Êسماا�هذھفي نقل  �لمترجاتعكس تأثر ء �سوم، �عيوعن غیر أو�عي منه وعن اء �ابإحد، لنظریتین ى

ــــــــــــــــــة: لترُجمیتینا للغویة ل�اÊصالنص ا�3"غیریةّ"على ن�Éمكاراقدال�ــــــــــــــــــ�mتــــــــــــــــــدعو�إلىالحفــــــــــــــــــاظ�،�2الحرفيّ

" حةرا"لى إثمن ي�بأف�وتســـــــÒى�دھلا�حليّـــــــة؛�والتكافؤيـــــــة،ال����mتمبتجـــــــانس�الـــــــنص�ابسماته ظ�@حتفاوا

  .متلقيه

                                                           
نحو علم في كتابه في الترجمة بدايةً ) dynamic equivalence(نيدا لمفھوم التكافؤ الدينامي يوجين سّ أسّ 1

أساس ھذا المبدأ ھوأن يحُدث النص المترجملدى المتلقي . )1969(نظرية وممارسة الترجمةفي طوّره ثم)1964(للترجمة
أيأن تفُھم معاني النص الھدف . النص اDصل في نفس قارئه باللغة اDصلفي اللغة الھدف،نظرياً، اDثر ذاته الذي يخلفّه 

ويندرج ھذا التوجه ضمن التيار الھدفيّ، الذي يھتمفي الفعل .على الصورة ذاتھا التي فھُمت بھا معاني النص اDصل
  .التُّرجميبالنص الھدف ومتلقيه

 ةالھدفيّ  النظرية –الفيلسوف والمترجم الفرنسي أنطوان برمانته دعا أھمّ  بين ولعل من–)literalism(الحرفي التيار ناقض يُ 2
  . بمختلف توجھاتھا في الترجمة

3 )alterity .(خر المختلفUمن الغير؛ ا.  
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لترجمة الى في وÊاÉشكالیة اي ،�ھئیسةرریة ھما جواھحدإ: ثنتیناقضیتین ل�حور�إذن�یتمحوالبحــــث�

ینصبّ في ثــــــــــانويّ،�و ھف،�لثانير�المحواما وأ. دُعــــــــــاة�الحرفيــــــــــة�وبــــــــــBن�الهــــــــــدفيBّنلقائم بین الي زÊاع�النزوا

�أمجا �اسمال �ودراÊعIء �واھستم �@ختIایتمثل في قضیة ، �حوف ى�مدوم لعلاسم اطبیعة معنى ل

  .كیفیة ترجمتهومكانیة إبالتالي ،�ومدلولیتّه

  من�يع}�،�بل�وما�يع}�: اسم�العلم .1

ـــــــــــــه�
ّ
�نا''بـــــــــــــالرّغم�مــــــــــــــن�أن

ً
بشكل ،�لفIسفةالك ذمن ،�وأقــــــــــــــل�1تÊعIمیاّت�واللسانیااما یتعامل مؤلفو درا

�)183. ،�ص2007ويRــــي�فــــان�@نكنــــدوك،�"(م�الخاصــــة�بــــزمن�مــــاÊعIء�اسماأجي مع تصنیف ھمن
ّ
أنــــه�،�إ@

؛�وثانيـــــــا،�|ســـــــماء�)anthroponyms(أوّ@،�أســـــــماء�البشـــــــر�:لىم�إÊعIء�اسماأعموما تقسیم مـــــــن�ا�مكـــــــن�

بــBن�التجربــة�وجــود�فئــة�ثالثــة�ذات�وضــع�غBــ
�ثابــت�بعــض�الÎــmnء،�"؛ثــمّ،�أخBــ
ا،�)toponyms(الجغرافيــة�
ُ
ت

،�يمكننـاأن�نطلـق�)13 .،�ص2001ميشـال�بـا@ر،�" (تتضمّن�أنواعا�مختلفة�من�ا�راجع�الخاصة�بثقافة�مـا


وز،�فينوس،�هُبل،�إلخ: ،�مثل"أسماء�ا�راجع�الثقافية"عل�Äا�Bالن.  

وقــــــــــد�.عــــــــــدّةعلى معايير لغويةّ أو د@ليةّ أو صوريةّ  Êسماء اÊعIم بناءًأخــــــــــرى�تصنيفات يُمكــــــــــن�إعطــــــــــاء�

�اختصا�ـــــــmnيضيف فمـــــــثI،�. ات والعصورــــــــحسب اللغات والثقاف�ـــــــي�حـــــــدّ�ذا��ـــــــاتختلف ھذه التقسيمات 

فئــة�خاصــة�بأســماء�:عصــارات�ضمن تصنيفه Êسماء اÊعIم اللســانيات�البلجيكــي�ويRــي�فــان�@نكنــدوك�

)Hurricane Names(�، عصاراتÉـــــا�ذلك أن ا�Äنجليزية يُطلـــــق�علÉأســـــماء�البشـــــر،�@�ســـــيما�في اللغة ا

ي�فـان�@نكنــدوك،�ويRــ(إلخ ،�)Victoria(وفيكتوريا،�)Katarina(وكاتارينا ،�)Edna(ا ــإدنـــل�مثمـ�ëم،�اÉناث 

إضافة فئة تتضمن اÊسماء الخاصة التي يهبها أيضـــا،�عRـــى�ســـبيل�ا�ثـــال،�يمكن ). 202-201. ،�ص2007

  .أو حتى اÊسماء المميزّة التي يطلقها اÉنسان على جماد ما له قيمة خاصة عنده،�البشر للحيوانات

                                                           
أو ( l’onomastiqueو. مكافئا للفظة الفرنسية) عربي-فرنسي(كما يوردھا سھيل إدريس في قاموسه المنھل 1

onomasticsنجليزيةXسيما البشرية منھا) با 	م، ZعDھي علم دراسة أسماء ا . 
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ـن�مجموعـة�كأن نُض،�فئات فرعيةإلى ا�ق�
حـة�أعـIه�الثIث الرئيسة أيّ�من�الفئات�وباÉمكان تقسيم  مِّ

المميزة ،�تحــــوي�كافــــة�|ســــماء�)hydronyms('' المائيةباÊســــماء�''خاصــــة�اÊسماء الجغرافية فئة ثانوية 

ـــــــم،�المغمورة بالمياهللمتســـــــعات�|رضـــــــية� 
هـــــــاوبحار وأنهار وأودية محيطـــــــات�ن ـBلكـــــــن�هـــــــل�تتعـــــــدى�.وغ

ا�ختلفــة�مــن�بشــر�وأمــاكن�ومفــاهيم�ثقافيــة،�ليــؤدي��مدلوليــة�اســم�العلــم�مجــرد�:شــارة�إ�ــى�هــذه�ا�راجــع

خرى،�عRى�شاكلة�اسم�العام؟�
ُ
  معاني�أ

ــــــــــمأنــــــــــواع�بين ثIثة ،�نظريــــــــــة�وممارســــــــــة�ال�
جمــــــــــةو�نحو علم للترجمةيــــــــــه�في كتاب،�نيدايــــــــــوجBن�يُفرق  ن ـ

،ðاللغــــوي�المعنى : ھيا�ع÷ــــ)linguisticmeaning(ويريــــد�بــــه�ذلــــك�النــــوع�مــــن�ا�عنىالــــذي��، @�
Bإلى أي يشــــ

المعنى ثـــــــــــــم�. داخلهـــــــــــــاعلى العIقات المعنوية التي تربط بين عناصر ل�يـــــــــــــدّل�ب،�شيء خارج اللغة نفسها

علىمـدلو@��ا��ــي�الواقـع،�وال�ـ�mقــد�اللغوية ،والـذي�ع¾ـ
ه�تــدّل�الوحـدات�referentialmeaning(1(المرجعي 

). relations(أو�عIقـــــات)abstracts(أو�مجـــــردات�)events(أو�أحـــــداث�) objects(تكـــــون�حســـــبه�إمـــــا�أشـــــياء�

ــدفينا�)connotativemeaning(المعنى اÉيحائي وأخBـ
ا،�
ّ
،�وهــو�ذلـك�الجانــب�الضـم÷�mمــن�ا�ع÷ـ�ðالــذي�يول

 ). 98-56. ،�ص1982؛�119-57.،�ص1964نيدا،�. يوجBن�أ(ردود�أفعال�عاطفية�تجاه�الكلمات�

كون اسم العام رمزا ا�ع÷ــــــــ�ðا�رجعييتمثــــــــل��ــــــــي�بين اسم العام واسم العلم من حيث |سا6ــــــــ�mnالفرق إن�

تشترك في مجموعة من الخصائص التي ) مجردةحســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيّةأو�(على مجموعة من الوحدات ل�لغويا يدّ

ت ذاته يشير إليها جميعا في الوقالـــــــــــــــــــذي�ھي الفئة المرجعية لIسم ،�فئة كاملةل�تميزّھا وتجعلها تشك

مباشرة على مرجع ل�بينما اسم العلم رمز لغوي يدّ؛�–common nounومن ھنا جاءت التسمية  –

عRى�العكس�تماما�من�مرجع�اسم�العام،�يملك�مرجـع�اسـم�و proper noun.: خاص،�ولذافهو ،�يختص به

،�همنجزءاًميزات خاصة به وحده دون غيره من الوحدات التي يمكن أن تشاركه ا@سم أو العلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم�

–إذ�يب÷�mعRـى�مـا�قـد�سـبقه�إليـه�برترانـد�راسـل�–جاكوبسون الرو�mّn6رومان�يُنوه�اللسانيّ . اًميّـتسأو�صدفةً

                                                           
  .denotative meaningأيضا 1
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ـــ�الكثير من الكIب بإ�ـــى�أننـــا�لوســـميّنا� ،�بينمـــا�تميزّھم" فيدوية"فهم @ يشتركون في أيةّ خاصية ،�"فيدو"ـ


ان�مـــن�خIله"كلـــب"و"جـــرو "يحمI@ســـمانBن�يُشـــBّن�عـــامBمعنيـــ،Iن�مـــن�ا�راجـــع�تتســـمان�،�مثBمـــا�إ�ـــى�فئتـــ

عRـــى�:طـــIق�" فيـــدو"ويمكـــن�إذ�ذاك�القـــول�أن�كـــل�. مشـــ�
كة" كلبيـــة"و" جرويـــة"عRـــى�ال�
تيـــب�بخصـــائص�

ھذا ل�يتضح من خI). 147-130. ،�ص1971جاكوبســون،�" (فيــدو"كلــب،�لكــن�لــيس�كــل�كلــب�بالضــرورة�

�المثا �ما وتجعكيف أن مرجع اسم العلم ينفرد بصفات خاصة تميزه دائل عIقته با@سم ل

  .ذاتهاللغوي للرمز�الوحدات المشكلة للفئة المرجعية ،��ي�حاله،�مباشرةوفردية وإن تعددت

 "� ،�)extralinguistique(جوھر معنى اسم العلممحتوى عموما في عالم خارج اللغة إن

ويفترض . وعIقة اسم العلم بهذا العالم ھي عمليا عIقة تحديد مباشر. واقعي أو خيالي

موسوعي طريـــــــــق�تعريـــــــــف�أو غير المباشرة عن ،�وجود ھذا المعنى معرفتنا المباشرة للمرجع

  ).107. ،�ص2001ميشال�با@ر،�" (له

سم Êي�اتأمين مرجع "والحصــــرية�بــــBن�اســــم�العلــــم�ومرجعــــه،�يظــــل�العIقة المباشرة وبــــالرغم�مــــن�هــــذه�

الذي يتواضع ،فللســـياق�)78. ،�ص2003تØـــ
،�غـــابي�وفران�ـــ�Aغن. دوف�م" (من أسماء العلم ظاھرة سياقية

ــــــــــــــــــــــــــــمهم فل�عليه طرفا العملية التواصلية دخ في ،�ومنه كان لIسم نابوليون. ي تحديد مرجع اسم العلمـ

ويُرجــــــــــــــــــــــع�?ســــــــــــــــــــــم�. الفرنسي الشهيرل�ھو الجنرا،�عليه مباشرةل�مرجع واحد يد،�مــــــــــــــــــــــثI،�كتب التاريخ

وعلى العكس من . إفريقيا على القارة?ســــــــم�ي الجغرافيا فل�وكذلك يدّ. ســــــــاندري�Iإ�ــــــــى�|مBــــــــ
ة�الخياليــــــــة

عت¾ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
�مهما كان شكلها أو لونها أو مادة صنعها،�في أي سياق،�طاولة على اÉطIقل�فإن ك،�ذلك
ُ
،�ت

  .إلخ،�"خيبة"فئة مرجعية لIسم ل�خيبات العالم تشكل�وكذلك فإن ك". طاولة"لIسممرجعا 

جــــون�ســــتوارت�ميــــل��ــــي�حــــق�اســــم�العلــــم،�فــــإن�القــــارئ��عRــــى�العكــــس�مــــن�الحكــــم�الجــــازم�الــــذي�يُصــــدره

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــأسماءُ أعIم توحي له بمعاني ع،�تستوقفه أحيانا في أثناء قراءتهمنــــــــــــــــــــــــــــــــــــا دةّ باÉضافة إلى وظيفتها ـ

في بعض منـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا�كما يصادف المترجم . اÊساسية المتمثلة في تحديد مرجع واحد له خصائص تميزّه
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ولعــــل�. ،�تمامــــا�مثلمــــا�هــــو�الحــــال�مــــع�اســــم�العــــامجمتهااÊحيان أسماء أعIم تتملكه رغبة ملحاحة في تر

ه�إ�ى�أنه   : سبب�ذلك�مردُّ

العلم المتمثلة في تحديد صارم لمرجع وحيد @ســـــــــــــــــــــــــــــم�اÊساسية الوظيفـــــــــــــــــــــــــــــة�بالرغم من 

�أنـــــــــــــــــــــــه�يمتلـــــــــــــــــــــــك�والقائمة على عIقة مباشرة بهذا المرجع
ّ
في الواقع قدرة كامنة على ،�إ@

�الد@لة @ تق �على الد@لة غنىً عن قدرة اسم العامل وكذا عIقةً بالمعنى معقّدة تعقيد ،

هــــذا�ينحــــدر�اســــم�العلــــم�البسيط ام�سم الع@امـــن�و. لعلى اÊق،�سم العام بالمعنىاعIقة 

ھكذا إذن فإن اسم العلم وباÉضافة إلى وظيفته . ويعود إليه في بعض اÊحيان

الــذي�يــدّل�عقد @ تربطه صلة بالمرج) etymologique(معنى اشتقاقيا ل�يحم،�المرجعية

-107. ،�ص2001ميشــــال�بــــا@ر،�. (يمكن للمؤلف استخدامه في أغراض شتىعليـــه،�وإنمــــا�

108.(  

لــه�لــيس�بالســهل،�تحليولــو�عــدنا�إ�ــى�اســم�العــام�مــرّة�أخــرى�وتمعنّــا��ــي�معنــاه�:يحــائي،�لبــدا�لنــا�جليــا�أن�

 ّmعجمـــــ
ُ
المعاني تحيل�تحليـــــل�بـــــل�ويـــــذهب�نيـــــدا�للقـــــول�بأنـــــه�مـــــن�ا�ســـــ.عRـــــى�العكـــــس�منمعنـــــاه�ا�رجÒـــــيّ�ا�

ويمكــــن�تقيــــيم�هــــذه�الشــــحنات�.التييتواجــــد�ف�Äــــاالسياقات الثقافية العاطفيــــة�للمصــــطلحدون�العــــودة�إ�ــــى

أمـا��ـي�حـال�لغتنـا�|م،�. الضمنية�بناءعRى�رد�فعل�ا�تلقي�السلوكي�تجاه�استخدام�مصـطلح�مـا��ـي�لغـة�مـا

لــذا�نجــد�أن�). 71. ،�ص1964نيــدا،�(ما��ــافإننــا�نســتنتجهذه�القــيم�مــن�خــIل�مواقفنــا�العاطفيــة�تجــاه�كل

تشير إلى القيم اÉيحائية لبعض ،�وبغرض إبراز ھذه السياقاتوا�عـــــــــــاجم��ـــــــــــي�لغـــــــــــات�عـــــــــــدّة،�القواميس 

. ،�إلـــــــخ)offensive" (مُهـــــــBن"أو�) pejorative" (تحقيري"أو " ازدرائي"مــــــن�قبـــــــل�فتدرج لها صيغا ،�الكلمات

�Iيـــــــة�مـــــــثABن�شخص معاق  يمكن أن يطُلق علىففـــــــي�:نجلBحركيّاإحـــــــدىالكلمت" :disabled "أو"cripple ."

 : ي�كايم¾
يدج�تعريف�Äما�كمايRياÉنجليزا�عجم�يوُرد 
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adjective. Not having one or more of the physical or mental abilities that most isabled:d

people have: The accident left him severely disabled. 

من�تنقصه�واحدة�فأك�
�من�القدرات�البدنية�أو�الذهنية�ال��mيملكها�أغلب�]يوصف��Çا[صفة�: مُعاق

  .أدّت�الحادثة�إ�ى�إصاب��بإعاقة�حادّة: مثال. الناس

noun [ C ]  ripple:c.an extremely offensive word for a person whose :fashioned-old ffensiveO

legs or arms do not work in the usual way.  

�للعدّ [اسم: كسيح �أو�مهBن]قابل �?ستعمالجارح �قديم �أو�:، �لشخص�ساقاه قال
ُ
�ت �للغاية �مهينة لفظة

  .ذراعاه�عاجزتان�عن�الحركة�بشكل�عادي


اللفظة�الثانية�@ئقال�الكلمة�|و�ىفبينما يُعتبر استعماBتث،Iعاطفي لدى المتلقيل�ردّ فع،�بل�ومفض�،

لما يحمله ھذا ا@سم من شحنة ) defensive(سلوكي دفاعي ل�بسيط إلى رد فعقد يتراوح ما بيناستياء 

 .ثقافية- عاطفية تعتبر سلبيةً من وجهة نظر اجتماعية

،�ا@سم"إذ�نجــــــد�أن�). 1الشــــــكل�رقــــــم�(العاطفيــــــةھو ا«خر بهذه الشحنات  مع÷ــــــmّ اسم العلم �ــــــي�الحقيقــــــة،�

في ،�أن يُنظرفــــــــــــــــــــــــيمكن�: إلى ديانة معينّة يمكن أن يكون مؤشرا على ا@نتماء ،�وبخاصة ا@سم الشخصي

على أنهما ينتميان إلى الديانة  1تBـــــــــــــــ
أو فتاة تدعى أسَل�يسمى صموئيف�ـــــــــــــــ�ðإلى ،�مجتمع مسيحي كاثوليكي

يمكـن�بكر وعلي وأسماء وزينب و�أب: وكـذلك،�فأسـماء�مـن�قبيـل). 183. ،�ص2001ميشال�با@ر،�"(اليهودية

كمـــــــا�. العاطفيـــــــةمباشر في تحديد أثر الشحنة ل�لمرجع ا@سم ھنا دخو. إســـــــIميةقيمة عاطفية ل�تُحمَّأن�

ـــــمأن�هـــــذه�القيمـــــة�العاطفيـــــة��ـــــي�حـــــذ�ذا��ـــــا�تخضـــــع،� ســـــاهم��ـــــي�ثقافية تُ-اجتماعيةل�لعوام،�ن جهة أخرىـ

أحداث الحادي عقــــب�الذي اكتسب ،�ا@سم العربي أسامة،�على ذلكل�مثاولعــــل�خBــــ
�. تحديــــد�مــــدى�أثرهــــا

                                                           
اسم فتاة جميلة من  )Esther(وأَستير، بعد موسىل ى بني إسرائيـإلبعُث نبي ل ھو اسم أو، في التوراة، )Samuel(ل صموئي1

  .تزوجت بملك من ملوك الفرسل بني إسرائي
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ــلبية فســـة ـــعشر سبتمبر شحنة عاطفي ن�|شــخاص�حيث تعرّض الكثير م،�ي الو@يات المتحدة اÊمريكيةـ

 .جمّةذا ا@سم لمضايقات ـالذين يحملون ھ

شــهادات�حيّــة�لرجــال�شــرق�أوســطيBن�يُــد$ى�كــلّ�مــ�ëم�أســامة��CBC  Newsوقــد�جمعــت�:خباريّــة�الكنديّــة

مقيمـــBن��ـــي�أمريكـــا�الشـــمالية،�تحـــدثوا�بمـــرارة�عـــن�معانـــا��م�اليوميـــة�بســـبب�هـــذا�?ســـم،��ـــي�مقـــال�أصـــدرته�

�بعــد�الحــادي�عشــر�ســبتم¾
: "بعــد�عقــدين�كـاـملBن�مــن�الهجمــات�:رهابيــة،�عنونتــه�
ً
كيــف�: أن�تكــون�أســامة

ال�ــ�mيواجههـــا�تُجسد المضايقات  ).2021،�كرســتال�رمIكـاـن�وجوزيــف�تــوني"(هفقــد�اســم�معنــاه�أســد�مجــد

لبعـــــد�:يحـــــائي�اه اـــــالسلوكي الذي يتبعه تُجــــــل�العاطفي لدى المتلقي ورد الفعل�ا@نفعاهــــؤ@ء�|شـــــخاص�

ر�باعتــداء�. لهــذا�?ســم�وشــحنته�العاطفيــة ِ
ّ
المجتمع اÊمريكي قيمــة�مقدســة�مــن�قــيم�ى ـــعلأســامة�هنــا�يُــذك

  .و أمنه القوميـأ@ وھ،�انب مهم من جوانب ثقافتهوج

ــــشل�يحممــــن�شــــأن�اســــم�العلــــم�أن��إذنمــــا�دام� ،�عRــــى�غــــرار�اســــم�العــــام�حنة عاطفية تهبه معنى إيحائياـ

مــــن�الطبيÒــــي�أن�يــــؤدي�هــــذا�النــــوع�الخــــاص�مــــن�الــــذي�يخالفــــه�أساســــامن�حيــــث�طبيعــــةمعناه�ا�رجÒــــي،�ف

 

ة�ا��
جم�ساعة�الفعل�ال�Bالرامي�إ�ى|سماء�إ�ى�ح�mالهدف) والثقافة(أأمن�نقل�لهاإ�ى�اللغة� جم .  

 لدراسة�تردّدأسماء�pع�م�القرآنية)a computational approach(مقاربة�حاسوبية� .2

Rأنشـأنا�)إ�ـى�أسـماء�بشـرية،�وأسـماء�جغرافيـة،�وأسـماء�ثقافيـة(تصـنيف�اسـم�العلـم�الـوارد�آنفـا�ى�بناء�ع�،

ـد�ال¾
نـامج�الحاسـوبي�السـحابة�). 2الشـكل�رقـم�(Êسـماء�|عـIم�القرآنيـة) word cloud(سحابة�كلمـات�
ّ
يول

يحــوي�مــن�جهــة�عــدد�ا�ــرات�ال�ـــ�m) بفواصــل�ا�فرق�بي�ëـــاملــف�القيمــ" (csv"بصــفة�آليــة،�إذ�يُغــذى�بملــف�

�ــي�. وردت�ف�Äـا�جميــع�أسـماء�|عــIم��ـي�النصــالقرآني،�ومـن�جهــة�أخـرى�الرمــز�اللـوني�ا�وافــق�لكـل�فئــة�م�ëـا

�mا�من�مركز�السحابة�شدّة�ترددهـا��ـي�الـنص�ا�ع÷ـ�Çدة،�يعكس�حجم�خط�اللفظة�ومدى�قر
ّ
الصورة�ا�ول

 .بالتحليل

واللون�. Êسماء�البشر،�بما�ف�Äا�أسماء�|قوام�والقبائل،�والطغاة�والجبابرة خصّصنا�هنا�اللون�|حمر
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�ومساجد �ومواقع، �ومدن، �بلدان، �من �الجغرافية، �الثالثة،أي�. |خضر�ل¥سماء �للفئة �|زرق واللون

�للجنة� �ا�ختلفة �|سماء �مثل �ثقافية، �مراجع �أ¼�ا �عRى �النظر�إل�Äا �يمكننا �مراجع �عRى �الدالة |عIم

بBّ .والنار،�وأسماء�الكتب�السماوية،�وأسماء�|صنام،�وأسماء�ا�Iئكة،�إلخ
ُ
ن�السحابة،�ال��mيط�ى�عل�Äا�ت

�الكريم �القرآن ��ي �|ك�
�ورودا �ôي �م�ëم، �وباÊخص�|نبياء �البشر، �أسماء �أن ويحتّل�. اللون�|حمر،

�136،�وهو�بالفعل�اسم�العلم�|ك�
�ورودا��ي�القرآن�الكريم،�حيث�جاء�ذكره�"موðn6"الصدارة�?سم�

  . مرّة

  #سم�مو�z£Äأنموذجا–الثقاyي�" #زدراع"اسم�العلم�بUن�النقل�الحرyي�و .3

�ا�عيارية �النقحرة �من �العكس �بـ"Mūsā"عRى �:نجلABية �إ�ى �ترجمته �فإن �?سم، �إ�ى�Mosesلهذا أو

� �بـ �بـ أوMoïseالفرنسية �:سبانية �Moisésإ�ى �أقلمة �هيبمثابة �إلخ، ،)acclimatization(� " تدجBن"أو

)domestication(ساندوره� �يسم�Äا �كما �أو �له، �هيغيAØثقا�ي �وإيان �ر�ي ،� �كتا�Çما �ال�
جمة�ي ،�تأمّل

�" اغ�
اس"او�" ازدراع" �النوع�من�ال�
جمة،�حس�Cما،). cultural transplantation(ثقا�ي لهذا
ّ
درجة "ويُمث

في أهليّة�بأسماء أعIم ل�أسماء اÊعIم في اللغة اÊصل�يتم فيه استبدا،إذ�الثقافيل�قصوى في النق

ساندورهر�ي�" (مُماثلةثقافية�بالمكافئات الحرفيةّ لها وإنما تمتلك د@@ت ضمنية اللغة الهدف ليست 

،AØ29. ،�ص 1992وإيان�هيغي(.  

�اعتبار� �يمكننا �إذن، رجميّا
ُ

اثقافياMosesتBنظ)cultutal isotope(1�ðn6مي�موIسم�العربي�:سIعند�.ل

�العل �اسم �يؤد�Óا mال�� �للمعاني �السابقة �الدراسة �نتائج �الثقافة�" موðn6"معRىتطبيقنا ��ي 
هBونظ

أصولهما�اللغوية�في اكهما�شترابالرغم من أنه�و) 3الشكل�رقم(الهدف،يتضح�لنا�أثناء�ا�قارنة�بي�ëما�

و�ي�نقاطمهمّة�من�ا�ع÷�ðا�رجÒي�لكل�م�ëما،�إ@�أ¼�ما�يختلفان��ي�جوانب�) مما�يفسر�تقار�Çما�الصوتي(

                                                           
ذرات تتموضع في الخانة نفسھا من الجدول الدوريّ  ليدل علىفي الفيزياء الذريّة  في ا�صل )النظائر(isotopesيستعمل مصطلح 1

 .جذرياللعناصر، تشتركفي عددھا الذري، لكنھا تختلف عن بعضھا من حيث خصائصھا الفيزيائية اخت)فا 
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ل�أهميّة
ّ
والmnÎء�. ول،�من�وجهة�نظر�فلسفيّة،�أنّ�لهما�مرجعان�مختلفانبل�يمكن�الق. أخرى�منه�@�تق

  .ذاته�جائز�قوله�فيما�يتعلق�با�ع÷�ð:يحائي�لكل�م�ëما

�التمييع� �من �نوعا �ليخلق �اللغة �مستوى �الحقيقة ��ي �يتعدى �الذي �النقل �هذا �خطورة �هنا �لنا تتجRى


�أنّ�.ص�|صل�وأحفظلطابعه�ا�حRييرجّح�أن�النقل�الحر�ي�أأمن�عRى�النوهو�ما�.للمفاهيم�الثقافيةBغ

ت�تجنيسية�بمیُو@مت،��ي�كل�|زمنة،�صطدالمترجم اللنص ر�|صل�|جن��mثامحاولة�الحفاظ�عRى�آ"

)naturalisatrices (َسبارِسُ،�تُماÊع�استعرا&ي�من نوب�)ethnocentrique(1اءة�أو�لقراحة رافي سبیل أو�

  ).103-102. ،�ص2001ميشال�با@ر،�" (صوتياعبر تكییفه الِ�لداترجمةَ ،�لنطقا

�والهدفيّة .4 �الحرفيّة �إ�ى�: بUن �الكريم �وحميد�الله�للقرآن �شوراâي �ترجم�� �yي �pنبياء أسماء

  اللغة�الفرنسية�

�النص�ا�قدسعموما �تعاملهمع ��ي �مقاربة�حرفيّة �للقرآن�. من�ا�عروف�عن�شوراقيتبنيه �ترجمته ففي

� �للجدل 
ةBا�ث� �(الكريم �غوبيو، �كويبار�وجونفياف �2014ميشال �الجذور�)40. ص، �إ�ى �غالبا �يعود ،

،��ي�مثIفي�
جم،�. اللغوية�للكلمات�ومعان�Äا�|صليّة��ي�النص�|صل،�باحثا�لها�عن�ترجمات�يراها�|و�ى

�Matriciantجميع�السور،�الرحمن�بـ ومن�الواضح�أنه�استوÑى�ك�IاللفظتBن�من�. Matricielوالرحيم�بـ

بل�إنه�. ،�ومعناها�الرّحم)matrixباÉنجلABية(matriceلكلمة�الفرنسية�القديمة�?ستعمال�بعض�الmnÎء�ا

ذهب�أبعد�منذلك��ي�بحثه�الحثيث�عن�ا�عاني�|صليّة�للنص�القرآني،�ح��ðعرّب�اللغة�الفرنسية��ي�

،�30. ،�ص1990ورا&ي،�ش(لن�m،�إلخ�ÉNabiلـه،و�Ilahمكافئا�لربّ،�و�Rabbمواضع�عدّة،�فابتكر�لفظة�

57�،99.(  

على ،�و)تقریبادون�استثناء�(،�مُ�
جِما�ایةھلنالمُضي حتى اعلى أ�قي تجرّراشوري�نده�أحدو

                                                           
عتبر ما ي، واھموقيّ  امعاييرھإلى ه، كل شيء إلى ثقافترجع يُ  ھو الذي": لھذا المصطلح أنطوان برمان من بين تعريفاتنجد 1

  ).29. ، ص1999أنطوان برمان، " (فة، أو صالحا فقط Dن يلُحقويكُيفّ، في سبيل إثراء ھذه الثقاسلبياً –أي الغريب– سواھا
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أ�نفسهعRى�لمبدوطبّق�ا[...].حد واته بلفظ فرنسي ي�ذالعبرل�ا�دوّنة�:نجيلية،�الجذر�اطو

،�حسبه،�لتي تنبثقالكلمات�الجذور�لعبریة الد@لة احیث نقل آن،�لقرواترجماته ل¥ناجیل 

ديرك�ديIباستيتا،�(لفظة�مكافئةفرنسيةواحدة�ب،�م�
جِما�إيّاها�لعربیةأو�امیة را«اللغة�اعبر 

1997�،103.( 

�وفق �علميّة �بطريقة �كلها �نقحرها �|نبياء،فإنشورا&ي �أسماء �القرآنية،@�سيما �باÊعIم �يتعلق  وفيما

دراس��ا،�أ¼�ا�نقحرات�دقيقة،�را$ى�ف�Äا�ا��
جم�قدر�:مكان�ند نجد ع. ا�نظومة�الصوتية�للغة�الفرنسية

�الفرنسية �الحروف �مستخدما �العربية، �|سماء ��ي �الصوتي �وâا�دّ ،îو� ،ûالعربية�� �العBن �ونقل ،

إذ�باÉمكان�رسم�هذين�الحرفBن�،�ء�والصادلحاولو�أنه�لم�يكن�صارما��ي�نقله�ا،�)‘(مستخدما�العIمة

�?س حسب �ا�نظومة �أرابيكا �ا�توفرة�)Arabica(تشراقية �للعربية �الصوتية �النقحرة �أنظمة ،من�جملة

� �ال�
تيب، �عRى 
ان،Bّفيُص� �.ṣو�ḥدوليّا، �لIسم�على يكفلهذانالرمزانالحفاظ ABالصوتيّا�م� الطابع

عRى�القارئ�الفرن�mnçالعادي�الذي�قد��–لربّما�عن�صواب–لكن�الراجح�أن�شورا&ي�استثقلهما� .العربي

�الصوتي �غرضهما �القاوا. يجهل �لفرنسيرئ �ذھمع ، �@ شك بإمكانها، �ابالنسبة ل¥سما، لتي تمتلك ء

�نظائر في  �أن �یتعرثقافته، �عل�Äا �من خIف لصوتیة الصوتیة بالصیغ اا ھنة صیّغرمقال

�.نیةآلقراءل¥سما ��ي �شورا&ي �ديدن �ôي �النقحرة �اعIأنقل ويبدو�أن �وجه�م �عRى �ا�قدسة لنصوص

� �ف�Äا �بما �:"لفرنسیةالى إلعبریة القدیم من اد ھترجمته للعالعموم، ء�سماأقي ترجمة راشويرفض

حسب ،�لعبریة،�محتفظا�لها�بصوتيّ��ا�الفرنسیةالى ينقحرها�إلتي ،�ا)ء�:لهيةسما|ا ھبما فی(م�ÊعIا

  ).124. ،�ص1997تا،�ديرك�ديIباستي" (ىخرÊتختلف قلیI من طبعة حرة�نظمة نقأ

�الكريم �ترجم��للقرآن �اللهفي �حميد �طبّق �|عIم1با�قابل، �مع �التكافؤ�الدينامي في سبیل خلق مبدأ

لعربیة ء�اÊسمابBن�ا)الع¾
ي�غالبا(اللغوي�Êصل اتطابق ولعل�.نسلغوي�تام�عRى�مستوى�النصالهدفتجا
                                                           

لمصحف اھد لطباعة لملك فامجمع ترجمة حميد الله للقرآن الكريم إلى الفرنسية ھي الترجمة المعتمدة رسميا من قبل1
  . وھو أكبر مطبعة في العالم لطباعة المصحف ة،الشريف بالمدينة المنور
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�أن�. ؤهابتكافكان�حجة�بالنسبة�له�للتسليم�لفرنسیة اا ھمقابIتوBسمااءة�اقرغÊءJean-Baptiste)ي��

�وJonas،و)John the Baptist:نجلABية، ،Josephو� ،Élisée )Elisha(و� ،Loth� ،� �ص(إلخ، �الله، . حميد

ع�عRى�الثقافتBن�يستغر�Çا)145
ّ
طل
ُ
م�باللغتBن�وا�

ّ
ل
ُ
رجعنا�مباشرة�.�ي�نص�حميد�اللهتجعل�القارئ�ا�

ُ
ف�mÏت

�:نجيلية �|عIم �إ@نطبااوهذا.إ�ى �نما یُعزع �عRى�للمعى �م�ëا �بكل �و:يحائيا�رتبطBن �ا�رجÒي نيBن

�?سم�الفرنJésusmnçوكذلك�تَرجم�عيسىبـ.حِدة �بالرغم�من�أن�هذا �العربية�يسوع(، ��ي ،�)الذي�يكافؤه

يدّل�حسب�عقيدة�الثالوث�ا�سيحيةعRى�إقنيم�من�أقانيمها،�وهو�بمفهومها�إله،�وليس�مجرد�ن��mكما�

  . Iم�ي�:س

�ي�صورها�الصوتية،�) وبالتا�ي،�التوراتية(وفيما�يتعلق�باÊسماء�القرآنية�ال��mتخالف�مقاب��Iا�:نجيلية�

�الثقافية� �بنظائرها �اللغوية�أساسا،�فقد�تفادى�حميد�الله�ترجم��ا ). 4الشكل�رقم�(@ختIف�جذورها

�نطقهاو  ��ي �التباينالواضح �إ�ى �ذلك�عنده �مردّ �ا: لعلّ �مثI،�فاÊسماء �وهود، �وشعيب، �إدريس، لقرآنية

  .،�عRى�ال�
تيبÉber،�وRéuelأو�Jéthro،�وEnochمخالفة�صوتيا�تماما�لنظائرها�

�أ �عن �اسماوأما �اÊنبیاء �-توراتيةتمتلكنظائر لتي @ ء �فقد �ا�عالم، �واضحة الله اتبع حمید اإنجيلية

�نهحاأبید . اھلحرفیةّ في نقلا �لحرفي اعند نقله ول، �لها، �Éمكار�اا قدھتكییفالبسيط م�مع نظان

�لنص ليسهّل�قراء��ا�عRى�متلقي�الفرنسیة اللغة افي ات�Êصوا -Zulالهدف،�فمثI،�ترجم�ذو�الكفل�بـ

Kifl�mnçى�لسان�القارئ�الفرنRيُسهّل�نطقه�ع�ðعوض�النقحـرة�العلميـة(،�ح�Ḏū-l-Kiflأو�،Dû-l-Kiflكما�

�شورا&ي �ترجمة �? ). �ي �ترجمة ��ي �ا�دّ �أغفل �كما �بـ �ف�
جمه ،Iمث� �صالح، �أو�Ṣāliḥ،بدلSalihسم ،

Sâlihن�الصوتي�ا).كما��ي�نصّشورا&يBنقاومن��شأن�هذا�التدجÉ�،ا�حليّةالصوتية�من ،�بشكل معتبرص

،�مھیساو" للغریب"زلٍ�شبه بتناال�اللغوي�ألدّاعلى ظ�لحفاا"ي�للنص�القرآني،�ذلك�أن�لغیرالطابع وا

�لتلقياة نظر ھجومن  �االلو فيخلق ، �" (لمحلين �با@ر، �ص2001ميشال �حتما فإو). 27. ، عربیّة ن
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�م ھنیة تساآلقرم�اÊعIات�اصوأ كما فعل ،�اھفرنست،�ونيآلقرالمحلي للنص خلقالطابع�افي بدورها


ة،�كفيلة�باÉخIل�هللاحمید Bصلخاالطابع ا�اذھب�ي�مواضع�كث.  

ولربما�كان�السبب�الرئيس�. نسبياتبBّن�مما�سبق�أن�اسم�العلم،�من�حيث�كونه�ظاهرة�لغوية،�مهمش�


�أن�التمعّن��ي�العIقة�. �ي�ذلك�هو�?عتقاد�السائد�بخلوه�من�ا�ع÷ð،�عRى�العكس�من�اسم�العامBغ

يكشف�أنIسم�العلم�عIقة�معقدة�با�ع÷�ðمن�شأ¼�ا�أن�تخلق�"اسم�العام-ا�ع÷ð-اسم�العلم"الثIثية�

�أمر�ترج ��ي �وارتباكا �معه �التعامل ��ي �ا�تباينBن�. متهصعوبة �الخيارين �أحد �ا��
جم �يواجه �ما فغالبا

�أو�الثقا�ي: ساعةالتصدي�له �النقل�الحر�ي �من�هاتBن�الطريقتBن�أثر�يتعدى�مستوى�اللغة�. إما ولكلّ

mجم

ُ
�ال� �للفعل �الثقا�ي �البعد �اللغات�. ليشمل �إ�ى �الكريم �القرآن �ترجمات �|عIمفي �شأن وكذلك

حرفيا��ي�حال�البعض�م�ëا،�كما��ي�ترجمة�أندري�شورا&ي�للقرآن�الكريم�إ�ى��|جنبية،إذ�نجد�أ¼�انقلت

ىهذا�ا��
جم�مقاربة�حرفية�تمنح�|ولوية�.الفرنسية
ّ
النص�|صل،�فصان�من�خIل�نقحرته�" لروح"تبن

�للطابع�ا�حRيّ�للنص�القرآني،�شبه�ا�عيارية�ل¥عIم�القرآنية
ً
ولو�عRى�معان�Äا�ا�رجعية�و:يحائية،�خدمة

أماترجمة�حميد�الله،�فقد�كيّفت�ديناميا�|عIم�القرآنية�مع�اللغة�.حساب�راحة�قارئ�النص�الهدف


ه�الذي�يقاربه�صوتيا��ي�الثقافة�الهدف�وترجمه�. والثقافة�الفرنسيتBنBجم�لكل�اسم�بنظ
أتى�هذا�ا��

�ا�عنىالضمنياÉيح �وكذا �مستوىا�رجع �عRى �?سمBن �تكافؤ �أساس �عRى �مقاربته،�. ائيبه وتعكس

�النص� ��Çويّة �النص�الهدفوإن�ضّ#ى �راحةمتلقي �إ�ى �يسÒى �الذي �ال�
جمة، ��ي �الهد�ي بامتياز،التوجه

 . |صل
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